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IT •	 NON lasciare all’esterno nei mesi freddi (ripararla dal gelo), avendo cura di svuotarla prima del periodo di inutilizzo.
•	 Durante il trasporto, non reggere la doccia per il tubo, ma sollevare il serbatoio (al limite smontando la parte di tubo al di sopra 

del miscelatore).
•	 ATTENZIONE: potenziale temperatura d’impiego elevata. Può raggiungere i 60°C/140°F.
•	 ATTENZIONE: articolo non adatto ai bambini. Da utilizzare sempre con la supervisione di un adulto.
•	 NON sedersi sul serbatoio.
•	 NON appendersi o dondolarsi sul tubo della doccia.
•	 NON smontare il riduttore di pressione.
•	 A fine utilizzo chiudere sempre l’alimentazione generale (rubinetto di ingresso acqua).
•	 Si consiglia di installare a monte del serbatoio un filtro per eliminare eventuali impurità presenti nell’acqua.
•	 Le temperature riportate sono puramente indicative e dipendono dalle condizioni atmosferiche.

SMALTIMENTO
Disassemblare il prodotto e 
smaltire separatamente i singoli 
componenti (plastiche e metalli)

CURA E MANUTENZIONE
Per ottimizzare le prestazioni, 
pulire periodicamente la coper-
tura trasparente con prodotti 
non aggressivi

AVVERTENZE - SAFETY WARNINGS - AVIS - SICHERHEITSHINWEISE - ADVERTENCIAS - AVISOS - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ - WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA - FIGYELMEZTETÉSEK - VAROITUKSIA - VARNINGAR - 
WAARSCHUWINGEN - UPOZORNENIE -GÜVENLİK UYARILARI - NAPOMENE - OPOZORILA - UPOZORENJA - ĮSPĖJIMAI - BRĪDINĀJUMS - AVERTISMENTE - UPOZORNĚNÍ - HOIATUSED - AVISOS - ADVARSLER - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

EN •	 Do not leave the solar shower outside during the winter months. Protect it from frost!
•	 Do not transport the solar shower by the pipe. Always lift the water tank.
•	 Do not use water that exceeds a temperature of 60°C/140°F, as this could lead to scalding, or cause damage to the solar 

shower. The water in the heating tank can become extremely hot if placed in direct sunlight. Therefore always drain some 
water out and mix it with cold water before standing under the shower.

•	 Keep children away from the solar shower. Children may only use the shower under adult supervision and instruction.
•	 Do not stand or sit on the heating tank. It could be damaged.
•	 DO NOT seat on the tank.
•	 DO NOT hang or sway from the shower pipe.
•	 DO NOT remove the pressure reducing valve.
•	 After use, always switch off the main power source (water inlet tap).
•	 It is advised that you install a filter in front of the tank in order to remove any impurities from the water.
•	 The temperatures indicated in the illustration are averages only; they depend on weather and environmental conditions.
•	 Always make sure that both parts are correctly installed before every use (see chapter “Use”).

DISPOSAL
Dismantle the product and dis-
pose individual components 
separately (plastics and metals)

CARE AND MAINTENANCE
To optimise performance, clean 
the transparent cover period-
ically using non-aggressive 
products

FR •	 NE PAS la laisser à l'extérieur pendant les mois froids (la mettre à l'abri du gel), en prenant soin de la vider avant les périodes 
pendant lesquelles elle ne sera pas utilisée.

•	 Pendant le transport, ne pas tenir la douche par le tuyau, mais soulever le réservoir (à la limite en enlevant la partie du tuyau 
au-dessus du mélangeur).

•	 AVERTISSEMENT : température de fonctionnement potentiellement élevée. Peut atteindre 60 °C/140 °F.
•	 AVERTISSEMENT : produit non adapté aux enfants. Toujours utiliser sous la surveillance d'un adulte.
•	 NE PAS s'asseoir sur le réservoir.
•	 NE PAS se suspendre ou se balancer sur le tuyau de douche.
•	 NE PAS démonter le réducteur de pression.
•	 Toujours fermer l'alimentation générale (robinet d'arrivée d'eau) à la fin de l'utilisation.
•	 Il est conseillé d'installer un filtre en amont du réservoir pour éliminer les impuretés présentes dans l'eau.
•	 Les températures indiquées sont purement indicatives et dépendent des conditions atmosphériques.

ELIMINATION
Démontez le produit et éliminez les 
pièces selon les règles du tri sélec-
tif (matière plastique et métal).

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Pour obtenir de meilleures per-
formances, nettoyez régulière-
ment le couvercle transparent 
avec des produits non agressifs.

SP •	 NO dejarla en la intemperie durante los meses fríos (protegerla del hielo), teniendo la precaución de vaciarla antes del 
comienzo del período en que no será utilizada.

•	 Durante el traslado, no sostener la ducha por el tubo. Levantarla por el contenedor (si es necesario, desmontar la parte 
superior del tubo).

•	 ATENCIÓN: alta temperatura de trabajo potencial. Puede alcanzar 60 ºC/140 ºF.
•	 ATENCIÓN: artículo no apto para niños. Debe utilizarse siempre con la supervisión de un adulto. 
•	 NO subir  sobre el contenedor. 
•	 NO sentarse sobre el contenedor.
•	 NO colgarse o balancearse en el tubo de la ducha.
•	 NO desmontar el reductor de presión.
•	 Cuando se termine de utilizar, cerrar siempre la alimentación general (grifo de entrada del agua).
•	 Se aconseja instalar un filtro antes del contenedor para eliminar posibles impurezas presentes en el agua.
•	 Las temperaturas indicadas son sólo teóricas y dependen de las condiciones atmosféricas.

ELIMINACIÓN
Desmontar el producto y elimi-
nar por separado cada uno de 
los componentes (plásticos y 
metales)

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Para optimizar las prestaciones, 
limpiar periódicamente la cu-
bierta transparente con produc-
tos no agresivos.

DE •	 Lassen Sie die Dusche in den Wintermonaten NICHT im Freien stehen (vor Frost schützen) und achten Sie darauf, sie vor 
einer längeren Nichtnutzung zu entleeren.

•	 Ergreifen Sie die Dusche bei der Handhabung nicht am Rohr, sondern heben Sie sie direkt am Tank an (demontieren Sie 
gegebenenfalls das Rohrstück oberhalb des Mischers).

•	 ACHTUNG: Mögliche hohe Gebrauchstemperatur. Diese kann bis zu 60 °C/140 °F betragen.
•	 ACHTUNG: Dieser Artikel ist für Kinder nicht geeignet. Die Dusche sollte immer unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet 

werden.
•	 Setzen Sie sich NICHT auf den Tank.
•	 Hängen Sie sich NICHT an das Duschrohr oder schaukeln Sie daran.
•	 Den Druckminderer NICHT demontieren.
•	 Schließen Sie NACH dem Gebrauch immer die allgemeine Wasserzufuhr (Eingangs-Wasserhahn).
•	 Es wird empfohlen, vor dem Tank einen Filter zu installieren, um etwaige im Wasser vorhandene Verunreinigungen herauszufiltern.
•	 Die angegebenen Temperaturen sind lediglich Richtwerte und hängen von den jeweiligen Witterungsbedingungen ab.

ENTSORGUNG
Zerlegen Sie das Produkt und 
entsorgen Sie die einzelnen Be-
standteile getrennt (Kunststoffe 
und Metalle).

WARTUNG UND PFLEGE
Für bessere Leistungen muss 
die durchsichtige Abdeckung 
regelmäßig mit nicht aggressi-
ven Produkten gereinigt werden.

PT •	 NÃO deixar ao ar livre durante os meses frios (proteger do gelo), tendo o cuidado de esvaziá-la antes do período de inatividade
•	 Durante o transporte, não segurar o duche pelo tubo, mas levantar o depósito (no máximo desmontar a parte de tubo acima 

do misturador).
•	 ATENÇÃO: alta temperatura de trabalho potencial. Pode alcançar 60°C/140°F.
•	 ATENÇÃO: artigo não adequado para crianças. A utilizar sempre com supervisão de um adulto.
•	 NÃO subir em pé no depósito.
•	 NÃO sentar no depósito.
•	 NÃO pendurar-se ou balançar-se no tubo do duche.
•	 NÃO desmontar o redutor de pressão.
•	 No fim da utilização fechar sempre o abastecimento geral (torneira de entrada de água).
•	 Recomenda-se de instalar a montante do depósito um filtro para eliminar eventuais impurezas presentes na água.
•	 As temperaturas indicadas são únicas teóricas e dependem de condições de tempo.

ELIMINAÇÃO
Desmontar o produto e eliminar 
separadamente os componen-
tes (plástico e metal)

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Para otimizar o desempenho 
limpar periodicamente a tampa 
transparente com produtos não 
agressivos.

GR •	ΜΗΝ αφήνετε έξω κατά τους κρύους μήνες (προστατέψτε από το κρύο), αδειάζοντας πριν από την περίοδο που δεν θα το 
χρησιμοποιήσετε.

•	 Κατά την μεταφορά, μην κρατάτε το ντους από τον σωλήνα, οηκώστε τον ταμιευτήρα (απόσυναρμολογώντας το μέρος 
του σωλήνα επάνω από τον ανάμεικτη).

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: πιθανή υψηλή θερμοκρασία χρήσης. Μπορεί να φτάσει 60°C/140°F.
•	ΠΡΟΣΟΧΗ: προϊόν μη κατάλληλο για παιδιά. Χρησιμοποιήστε πάντα με την καθοδήγηση ενός ενηλίκου.
•	ΜΗΝ ανεβήτε με τα πόδια στον ταμιευτήρα.
•	ΜΗΝ καθήσετε στον ταμιευτήρα.
•	ΜΗΝ κρεμαστήτε στον σωλήνα του ντους.
•	ΜΗΝ απoσυναρμολογήσετε τον μειωτή πίεσης.
•	Όταν τελειώσετε την χρήση κλείνετε πάντα την γενική τροφοδοσία (στρόφιγγα εισόδου νερού).
•	 Συμβουλεύουμε να τοποθετήσετε πριν από τον ταμιευτήρα ένα φίλτρο για να εξαλείψετε πιθανές ακαθαρσίες που 
βρίσκονται στο νερό.

•	Οι θερμοκρασίες που αναφέρονται είναι ενδεικτικές και εξαρτώνται από τις ατμοσφαιρικές συνθήκες.

ΔΙΑΘΕΣΗ ΩΣ ΑΠΟΒΛΗΤΟ
Αποσυναρμολογήστε το προϊ-
όν και απορρίψτε χωριστά τα 
επιμέρους εξαρτήματα (πλα-
στικά και μέταλλα)

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για τη βελτιστοποίηση των επι-
δόσεων να καθαρίζετε περιοδι-
κά το διαφανές κάλυμμα με μη 
επιθετικά προϊόντα

FI •	 ÄLÄ jätä suihkua ulos talvella (suojaa se jäätymiseltä). Muista tyhjentää säiliö ennen käyttötaukoa.
•	 ÄLÄ kanna suihkua putkesta, vaan säiliöstä (voit irrottaa vedensekoittimen yläpuolella olevan putken).
•	 HUOMIO: käyttölämpötila saattaa olla korkea (60 °C/140 °F).
•	 HUOMIO: ei lasten käyttöön, käytettävä aina aikuisen valvonnassa.
•	 ÄLÄ nouse seisomaan säiliön päälle.
•	 ÄLÄ istu säiliön päällä.
•	 ÄLÄ roiku tai keinu suihkuputkessa.
•	ÄLÄ poista paineenalenninta.
•	Kun lopetat käytön, sulje vedentulo (päävesihana).
•	 Säiliötä ennen suositellaan asentamaan suodatin, joka poistaa vedessä olevat epäpuhdaudet.
•	 Annetut lämpötilat ovan täysin viittellisiä ja riippuvat sääolosuhteista.

LOPPUKÄSITTELY
Pura tuote osiinsa ja lajittele yk-
sittäiset osat (muovit ja metallit) 
loppukäsittelyä varten.

PUHDISTUS JA HOITO
Puhdista läpinäkyvä suojus syö-
vyttämättömällä tuotteella, jotta 
toiminta on optimaalista.

SE •	 Lämna INTE duschen ute under de kalla månaderna (skydda den från is), samt töm den helt innan man ställer undan den.
•	 Lyft inte duschen i röret under transporten, utan lyft tanken (man kan även montera ner den övre rördelen, från blandaren och uppåt).
•	 OBSERVERA: Den har en hög temperaturkapacitet. Vattnet kan nå upp till 60 °C/140 °F eller mer.
•	 OBSERVERA: denna utrustning är inte anpassad för barn. Den bör därför endast användas i vuxnas sällskap.
•	 Man får INTE ställa sig på tanken.
•	 Man får INTE sätta sig på tanken.
•	 Man får INTE hänga eller svänga sig i duschens rör.
•	Montera INTE ner tryckreduceraren.
•	När man inte använder duschen längre, bör man stänga av vattentillförseln (vattenkranen).
•	 Vi rekommenderar att man installerar ett filter vid ingången till tanken för att undvika eventuella smutspartiklar som finns i vattnet.
•	 De nämnda temperaturerna är endast ungefärliga och beror på atmosfäriska villkor.

BORTSKAFFANDE
Nedmontera produkten och 
källsortera de ensilda delarna 
(plast och metall).

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Rengör den genomskinliga kåpan 
regelbundet med milda produkter 
för att optimera prestandan.

RU •	НЕ оставляйте душ на улице в зимнее время (защитите его от мороза), и не забудьте слить из него воду перед 
тем, как убрать.

•	Во время переноски не берите душ за трубу, а поднимайте бак (при необходимости снимите часть трубы над смесителем).
•	ВНИМАНИЕ: потенциально высокая температура. Она может доходить до 60°С/140°F
•	ВНИМАНИЕ: изделие не предназначено для детей. Используйте его всегда под надзором взрослого.
•	НЕ вставайте на бак.
•	НЕ садитесь на бак.
•	НЕ виснете и не раскачивайтесь на трубе душа.
•	НЕ демонтируйте редуктор давления.
•	В конце использования всегда закрывайте пoдачу воды (водопроводный кран).
•	Рекомендуем установить перед баком фильтр для удаления возможных примесей, имеющихся в воде.
•	Указанные значения температуры являются ориентировочными и зависят от погодных условий. 

УТИЛИЗАЦИЯ
Разберите продукт и утилизи-
руйте компоненты по отдель-
ности (пластик и металл)

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для оптимизации производи-
тельности периодически очи-
щать прозрачную крышку с по-
мощью неагрессивных продуктов

PL •	 NIE pozostawiać na zewnątrz na okres zimowy (chronić przed mrozem). Opróżnić przed okresem nieużywania.
•	 Podczas transportu nie trzymać prysznica za wąż, ale podnosić za zbiornik (w razie potrzeby można zdemontować część 
węża nad mieszaczem).

•	 OSTRZEŻENIE: potencjalnie wysoka temperatura pracy. Może osiągać wartość 60°C/140°F.
•	 OSTRZEŻENIE: artykuł nie jest przeznaczony dla dzieci. Mogą używać go tylko pod nadzorem osoby dorosłej.
•	 NIE siadać na zbiorniku.
•	 NIE wieszać się ani nie huśtać na wężu prysznicowym.
•	 NIE demontować reduktora ciśnienia.
•	 Po zakończeniu użytkowania każdorazowo odłączyć zasilanie ogólne (zawór dopływu wody).
•	 Zaleca się zainstalowanie filtra przed zbiornikiem w celu wyeliminowania ewentualnych znajdujących się w wodzie 
zanieczyszczeń.

• Podane temperatury mają charakter wyłącznie orientacyjny i zależą od warunków atmosferycznych.

ZŁOMOWANIE
Zdemontować produkt i zło-
mować oddzielnie pojedyncze 
komponenty (plastik i metale)

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
Aby zoptymalizować wydajność 
okresowo czyścić przeźroczyste 
pokrycie nie agresywnymi środkami 

HU •	 A hideg hónapokban NE hagyja kint (védje a fagytól), a használaton kívüli időszak előtt gondoskodjon a kiürítéséről.
•	 Szállítás alatt ne fogja a zuhanyt a csőnél fogva, hanem a tartályt emelje (legfeljebb szerelje le a keverőcsaptelep feletti 
csőrészt).

•	 FIGYELEM: magas használati hőmérséklet lehetősége. Elérheti a 60 °C-ot (140 °F).
•	 FIGYELEM: gyermekeknek nem való árucikk. Mindig felnőtt felügyeletével használja.
•	 NE üljön a tartályra.
•	 NE lógjon vagy hintázzon a zuhany csövén.
•	 NE szerelje le a nyomáscsökkentőt.
•	 Használatot követően zárja mindig el az általános tápellátást (bejövő vízcsap).
•	 Javasoljuk, hogy a tartály elé szereljen fel egy szűrőt a vízben lévő esetleges szennyeződések kiszűrésére.
• 	A megadott hőmérsékletértékek csak iránymutató jellegűek, és a légköri viszonyoktól függenek.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Szedje szét a terméket és elkülönít-
ve ártalmatlanítsa a különálló kom-
ponenseket (műanyagok és fémek)

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A teljesítmények optimalizálá-
sához időszakonként tisztítsa 
meg az átlátszó fedőlapot nem 
agresszív termékekkel

LV • NEATSTĀJIET dušu ārā aukstā laikā (sargiet no sala), pievēršot uzmanību tam, vai tā ir iztukšota, ja netiek lietota ilgāku laiku.
• Transportējot dušu, neņemiet to aiz caurules, bet paceliet aiz tvertnes (caurules daļa, ko iespējams noņemt, atrodas pie 
maisītāja).

• BRĪDINĀJUMS: augsta iespējamā temperatūra. Tā var sasniegt līdz pat 60°C/140°F.
• BRĪDINĀJUMS: gādājiet, lai šo izstrādājumu nelieto bērni. Tas vienmēr jālieto pieaugušo uzraudzībā.
• NEKĀPIET uz tvertnes.
• NESĒDIET uz tvertnes.
• NEKARIETIES vai NEŠŪPOJIETIES dušas caurulē.
• NEŅEMIET nost spiediena redukcijas vārstu.
• Pēc lietošanas vienmēr atvienojiet ūdens padevi (aizveriet ūdens pievada krānu).
• Lai attīrītu ūdeni no netīrumiem, pirms tvertnes ieteicams uzstādīt ūdens filtru.
• Šeit norādītas tikai aptuvenās temperatūras, un tās ir atkarīgas no laika apstākļiem.

UTILIZĀCIJA
Izjauciet izstrādājumu un no-
drošiniet atsevišķu sastāvdaļu 
(plastmasas un metāla) šķirotu 
utilizāciju

KOPŠANA UN APKOPE
Lai optimizētu veiktspēju, perio-
diski tīriet caurspīdīgu vāku ar 
neagresīviem līdzekļiem

BG •	НЕ оставяйте навън душа през студените месеци (защитете от замръзване) като се погрижете да го изпразните 
преди периода на неизползване.

•	По време на транспортиране не подпирайте душа на тръбата, а повдигнете резервоара (евентуално демонтирайте 
частта на тръбата, която се намира над смесителя).

•	 ВНИМАНИЕ: потенциална висока температура на използване. Може да достигне 60°C/140°F.
•	 ВНИМАНИЕ: артикул, който не е подходящ за деца. Да се използва винаги при наблюдение от възрастен.
•	Да НЕ се качва върху резервоара.
•	Да НЕ се сяда върху резервоара.
•	Да НЕ се виси или люлее на тръбата на душа.
•	Да НЕ се демонтира редуцирвентила.
•	При използване затваряйте винаги общото захранване (кранчето на вход вода).
•	 Препоръчва се да се монтира в горната част на резервоара филтър за отстраняване на евентуални мръсотии, които 
се намират във водата.

•	 Указаните температури са чисто индикативни и зависят от атмосферните условия.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Разглобете продукта и из-
хвърлете поотделно единич-
ните компоненти (пластмасо-
ви и метални).

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
С цел оптимизиране на про-
изводителността, почиствай-
те периодично прозрачното 
покритие с неагресивни про-
дукти.

RO •	NU lăsaţi duşul în exterior în lunile reci ale anului (protejaţi-l de frig), având grijă să-l goliţi înainte de perioada de neutilizare
•	 În timpul transportului, nu ţineţi duşul de tub, ci ridicaţi rezervorul (sau demontaţi partea tubului deasupra amestecătorului)
•	 ATENŢIE: potenţiala temperatură de utilizare elevată. Poate să ajungă până la 60°C/140°F.
•	 ATENŢIE: articolul nu e adecvat pentru copii. Trebuie utilizat întotdeauna sub supravegherea unui adult.
•	NU vă urcaţi cu picioarele pe rezervor.
•	NU vă aşezaţi pe rezervor.
•	NU vă agăţaţi sau vă legănaţi pe tubul duşului.
•	NU demontaţi reductorul de presiune.
•	La sfârşitul utilizări, închideţi întotdeauna alimentarea generala (robinetul de intrare a apei).
•	 Va recomandăm să instalaţi deasupra rezervorului un filtru pentru eliminarea eventualelor impurităţi prezente în apă.
•	 Temperaturile descrise sunt doar indicative şi depind de condiţiile atmosferice.

ELIMINARE
Dezasamblaţi produsul şi elimi-
naţi separat fiecare component 
în parte (plastic şi metale)

ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE
Pentru a optimiza performanţele 
curăţaţi periodic capacul trans-
parent cu produse non agresive

CZ •	 Nenechávejte sprchou venku v zimních měsících (chraňte ji před mrazem a před skončením používání ji nezapomeňte 
vyprázdnit.

•	 Při přesunování a dopravě netahejte sprchu za trubku, ale zvedněte ji za nádrž (eventuálně můžete odmontovat část trubky 
nad směšovačem)

•	 POZOR: voda ve sprše  může být horká a dosahovat teploty i 60°C/140°F.
•	 POZOR: tento výrobek není vhodný pro děti. Děti jej mohou používat vždy pod dohledem dospělé osoby.
•	 Nestoupejte na nádrž.
•	 Nesedejte si na nádrž.
•	 Nevěšte se a nehoupejte se na trubce sprchy.
•	 Nesundávejte regulátor tlaku.
•	 Po ukončení použití uzavřete pokaždé je hlavní přívod (kohout pro vstup vody).
•	 Doporučujeme instalovat na vstup do nádrže filtr k zachycování nečistoty, která může být ve vodě.
•	 Uvedené teploty jsou pouze orientační a závisejí na klimatických podmínkách

LIKVIDACE
Výrobek rozmontujte a jednotli-
vé komponenty zlikvidujte podle 
druhů ( plasty, kov) 

OŠETŘENÍ A ÚDRŽBA
Pro udržení optimálního chodu 
provádějte pravidelné čištění 
průhledné krytky neagresivním 
čistícím prostředkem

ET •	 ÄRGE JATKE seadet talvekuudel väliskeskkonda. Kaitske seadet külma eest. Enne hoiulepanekut tühjendage seade veest.
•	 Seadme transportimisel ärge hoidke seadet voolikust, vaid tõstke mahutist (soovi korral võite ühendada lahti see osa torust, 

mis asub segisti kohal).
•	 TÄHELEPANU: töötamise ajal võib seadme temperatuur tõusta kuni 60 kraadini C (140°F).
•	 TÄHELEPANU: seade ei sobi kasutamiseks lastele. Lapsed võivad seadet kasutada üksnes täiskasvanu juuresolekul.
•	 ÄRGE ronige kunagi mahuti otsa.
•	 ÄRGE istuge kunagi mahutile.
•	 ÄRGE rippuge ega kiikuge dušivooliku küljes.
•	 ÄRGE ühendage kunagi lahti survereduktorit.
•	Olles lõpetanud seadme kasutamise sulgege alati toiteseade (veekraan).
•	 Soovitame paigaldada mahutile veefilter, mis kõrvaldab veest võimaliku mustuse.
• Juhises nimetatud temperatuurid on suhtelised ja sõltuvad atmosfääritingimustest.

KÕRVALDAMINE
Võtke toode lahti ja kõrvalda-
ge individuaalsed osad eraldi 
(plastik ja metall).

HOOLDUS 
Jõudluse optimeerimiseks 
puhastage läbipaistvat kaant 
regulaarselt mitteagressiivsete 
vahenditega

NL •	De douche tijdens de koude maanden NIET buiten laten staan (tegen vorst beschermen) en het reservoir vóór de periode dat 
de douche niet gebruikt wordt legen. 

•	 Tijdens het transport de douche niet aan de slang vasthouden maar aan het reservoir optillen (indien nodig het slanggedeelte 
boven de mengkraan eraf halen).

•	 ATTENTIE: De gebruikstemperatuur kan hoog zijn. Kan een temperatuur van 60°C/140°F bereiken.
•	 ATTENTIE: Artikel niet geschikt voor kinderen. Altijd onder toezicht van een volwassene gebruiken.
•	 NIET op het reservoir gaan staan.
•	 NIET op het reservoir gaan zitten.
•	 Niet aan de doucheslang gaan hangen of zich eraan laten bungelen.
•	De drukregelaar NIET demonteren.
•	Na gebruik altijd de hoofdkraan dichtdraaien (watertoevoerkraan).
•	 Er wordt geadviseerd om vóór het reservoir een filter te installeren om eventueel vuil in het water tegen te houden.
•	De aangegeven temperaturen gelden uitsluitend bij benadering en zijn afhankelijk van de weersomstandigheden.

WEGGOOIEN
Haal het product uit elkaar en gooi 
de verschillende onderdelen (plas-
tic en metaal) gescheiden weg.

VERZORGING EN ONDER-
HOUD
Om de prestaties te verbeteren 
moet u de doorzichtige kap re-
gelmatig met niet-agressieve 
producten schoonmaken.

SI •	NE putite tušzunaj za čsahladnih mesecev (zašu227itite ga pred mlazom). Izpraznite tušč ga ne boste dalj čsa uporabljali. 
•	 Za čsa prevažnja ne držte tušza cev ampak dvignite rezervoar (lahko tudi demontirate del cevi iznad mešlnika).
•	 POZOR: temperatura vode lahko dosež tudi 60° C/140°F.
•	 POZOR: artikel ni prikladen za otroke. Vedno mora biti pod nadzorom odrasle osebe. 
•	NE vzpenjajte se na rezervoar.
•	NE sedite na rezervoarju.
•	NE obešjte se in ne nihajte se na cevi tuš.
•	NE demontirajte reduktor pritiska.
•	Na koncu uporabe vedno aprite generalno napajanje(vodovodno pipo).
•	 Svetujemo da pri vhodu v rezervoar instalirate filter za eliminiranje eventuale nesnage, ki je prisotna v vodi.
•	 Prikazane temperature so indikativne i so odvisne od atmosferskih pogojev.

ODSTRANITEV
Razstaviti izdelek in ločeno od-
stranite posamezne dele (pla-
stične in kovinske).

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Za optimalno delovanje občas-
no očistiti transparenten pokrov 
z neagresivnimi preparati

RS •	NE ostavljajte tušna otvorenom tokom hladnih meseci (zaštitite ga od mraza). Nakon završne upotrebe potpuno ga 
ispraznite.

•	Za vreme trasporta ne hvatajte tušza cev nego podignite rezervoar (ili demontirajte deo cevi iznad mešlice).
•	PAŽJA: mogu se postić i visoke temperature do 60° C/140°F.
•	PAŽJA: artikl nije prikladan da bi ga koristila deca. Ona mogu koristiti tušsamo u prisustvu odraslih osoba.
•	NEMOJTE se penjati na rezervoar.
•	 NEMOJTE sedeti na rezervoaru.
•	NE vešjte se i ne njište upotrebom cevi tuš.
•	NEMOJTE demontirati reduktor pritiska
•	Na kraju upotrebe uvek zatvorite glavno napajanje vode (slavinu za ulaz vode).
•	Savjetujemo da ispred rezervoara instalirate filter kako bi eliminisali eventualnu nečstoć koja je prisutna u vodi.
•	 Prikazane temperature su samo indikativnei zavise od atmosferskih uslova.

ODLAGANJE OTPAD
Rastaviti proizvod i posebno 
odložiti na otpad pojedinačne 
komponente (plastiku i metale).

ČUVANJE I ODRŽAVANJE
Da bi postigli optimalne per-
formanse periodično očistite 
prozirni poklopac koristeći nea-
gresivne proizvode.

SK •	 Nenechávajte sprchu vonku počas zimy (chráňte ju pred mrazom) a pred skončením používania ju nezabudnite vyprázdniť.
•	 Pri presunoch sprchy a jej doprave ju neťahajte za trubku, ale zodvihnite ju za nádrž (podľa potreby môžete odmontovať časť 
trubky nad zmiešavačom).

•	 POZOR: voda v sprche môže byť horká a dosahovať teploty 60°C/140°F.
•	 POZOR: tento výrobok nie je vhodný pre deti. Deti ho môžu používať iba pod dozorom dospelej osoby.
•	 Nestúpajte si na nádrž.
•	 Nesadajte si na nádrž.
•	 Nevešajte sa a nehojdajte sa na trubke od sprchy.
•	 Neodstraňujte regulátor tlaku.
•	 Po skončení používania zatvorte vždy hlavný prívod (kohút pre vstup vody).
•	 Odporúčame inštalovať na vstup do nádrže filter na zachytenie nečistoty, ktorá môže byť vo vode.
•	 Uvedené teploty sú iba orientačné a sú závislé na klimatických podmienkach.

LIKVIDACE
Výrobek rozmontujte a jednotli-
vé komponenty zlikvidujte podle 
druhů ( plasty, kov) 

OŠETROVANIE A ÚDRŽBA 
na udržanie výroku o optimál-
nom stave   pravidelne čistite 
priesvitnú krytku nie agresívne 
a čistiacim prostriedkom

TR •	 Soğuk aylarda dış mekanda BIRAKMAYINIZ (dona karşı koruyunuz), kullanılmayacağı zamanlarda için boşaltmayı 
unutmayınız.

•	 Taşıma/nakil esnasında, duşu hortumundan tutmayınız, bunun yerine tankı kaldırınız (gerekirse karıştırıcının üzerindeki 
hortumu sökünüz).

•	DİKKAT: yüksek kullanım sıcaklığı potansiyeli. Sıcaklık 60°C/140°F'ye ulaşabilir.
•	 DİKKAT: ürün çocuklar için uygun değildir. Daima bir yetişkin gözetiminde kullanılmalıdır.
•	 Tankın üzerine OTURMAYINIZ.
•	Duş hortumuna ASILMAYINIZ veya tutarak SALLANMAYINIZ.
•	Basınç redüktörünü/azaltıcıyı SÖKMEYINIZ.
•	Kullandıktan sonra, ana beslemeyi (su giriş musluğunu) daima kapatınız.
•	 Suda olabilecek pislikleri filtrelemesi için, tankın giriş kısmına bir filtre takılması önerilir.
• Belirtilen sıcaklıklar sadece örnek amaçlıdır ve hava koşullarına göre değişiklik gösterebilir.

ATMA
Ürünü parçalarına ayırın ve her 
bir bileşeni ayrıca atın (plastik 
ve metal).

BAKIM VE TEMİZLEME
En iyi performansın elde edilme-
si için şeffaf kaplamayı yumuşak 
bir deterjanla periyodik olarak 
temizleyin.

BiH/HR •	NE ostavljajte tušna otvorenom u hladnim mjesecima (zaštitite ga od mraza). Nakon završne upotrebe potpuno ga ispraznite.
•	 Za vrijeme trasporta ne hvatajte tušza cijev nego podignite rezervoar (ili demontirajte dio cijevi iznad miješlice).
•	 PAŽJA: mogu se postić i visoke temperature do 60° C/140°F.
•	 PAŽJA: artikl nije prikladan da bi ga koristila djeca. Djeca ga mogu upotrebljavati samo uz prisutnost odraslih osoba.
•	NEMOJTE se penjati na rezervoar.
•	NEMOJTE sjesti na rezervoar.
•	NEMOJTE se vješti ili njihati pomoć cijevi tuš.
•	NE demontirajte reduktor pritiska.
•	Na kraju upotrebe uvijek zatvorite opć napajanje vode (slavinu za ulaz vode).
•	 Savjetujemo da na počtku rezervoara instalirate filtar kako bi eliminirali eventualnu nečstoć koja je prisutna u vodi.
•	 Prikazane temperature su samo indikativne, one ovise o atmosferskim uvjetima.

ODLAGANJE NA OTPAD
Rastaviti proizvod i zasebno od-
ložiti svaki pojedinačni dio (plas-
tične i metalne dijelove).

ČUVANJE I ODRŽAVANJE
Za postizanje najboljih perfor-
mansi, redovito čistite prozirni 
poklopac pomoću neagresivnih 
proizvoda.

LT •	 NEPALIKITE dušo lauke šaltuoju metų laiku (saugokite, kad neužšąltų) ir stenkitės, kad rezervuare nebūtų vandens, jei 
nesinaudojate dušu ilgesnį laiką.

•	 Dušo transportavimo metu neimkite už vamzdžio – kelkite laikydami už rezervuaro (patariame atsukti vamzdžio dalį, esančią 
po maišytuvu).

•	 ĮSPĖJIMAS: galima aukšta temperatūra. Vanduo gali įkaisti iki 60°C/140°F.
•	 ĮSPĖJIMAS: neleiskite dušu naudotis vaikams. Vaikai gali naudotis dušu tik prižiūrimi suaugusiųjų.
•	 NELIPKITE ant rezervuaro.
•	 NESĖDĖKITE ant rezervuaro.
•	 NEBANDYKITE pasikabinti ar suptis ant dušo vamzdžio.
•	 NEMUIMKITE slėgio sumažinimo.
•	 Pasinaudoję dušu, visuomet užsukite tiekimą (vandens čiaupą).
•	 Iš rezervuaro einančioje vandens linijojepatariame įstatyti filtrą, kad būtų pašalinti vandenyje esantys nešvarumai.
•	 Čia pateikta temperatūra yra tik nuorodinio pobūdžio ir priklauso nuo oro sąlygų.

ŠALINIMAS
Išardyti gaminį ir atskirai pa-
šalinti jo sudedamąsias dalis 
(plastikines ir metalines)

PRIEŽIŪRA IR APTARNA-
VIMAS
Siekiant optimizuoti gaminį, 
periodiškai valyti peršviečiamą 
dangą švelniais valikliais
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IT La doccia solare - Foglio di istruzioni
EN The solar shower - Instruction sheet
FR La douche solaire - Feuille d’instructions

SP La ducha solar - Manual de instrucciones
DE Die Sonnendusche - Anweisungsblatt

PT O duche solar - Folha de instruções
GR Η ηλιακή ντουζιέρα - Φυλλο οδηγιων
RU Солнечный душ - Инструкция
PL Prysznic solarny - Ulotka instrukcyjna
HU Szolár zuhany - Használati utasítás
FI Aurinkosuihku - Käyttöohje

NL De zonnedouche - Instructieblad
SK Solárna sprcha - Návod na používanie
TR Güneş duşu - Talimatlar sayfasi
BiH/HR Solarni tuš - Upute za uporabu
SI Solarni tuš - Navodila seznam 
RS Solarni tuš - Upute za upotrebu
LT Saulės dušas - Instrukcija
LV Saules duša - Instrukcija
RO Duș solar - Foaie de instrucţiuni

ET Solaardušš - Kasutusjuhend
CZ Solární sprcha - Návod k použití
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BG Слънчев душ - Лист с инструкции

IT - EN - FR - DE - SP - PT - GR - RU - PL - HU - FI - SE - NL - SK -TR - BiH/HR - SI - RS - LIT - LEV - RO - CZ - ET - PT/BR - BG

IT Una doccia adatta ad ogni ambiente esterno che, sfruttando in modo naturale l’energia solare, è in grado di produrre acqua 
calda gratis.
Sunny sfrutta l’energia dei raggi solari per la produzione di acqua calda in modo ecologico e senza il consumo di energia elettrica. Proprio 
come un pannello solare, la base-serbatoio collegata alla rete idrica ed esposta al sole per circa 2 ore, riscalda fino a oltre 60°C/140°F 
l’acqua in essa contenuta. Questa, opportunamente miscelata con acqua fredda a mezzo del mixer, permette di erogare acqua calda a 
circa 30°C/86°F. Si possono pertanto ottenere 8/10 docce in successione di circa due minuti ciascuna, ma se si lasciano alcuni minuti di 
intervallo tra una erogazione e l’altra le docce ottenibili nella giornata sono praticamente infinite.

EN The shower system is suitable for any external area and uses natural solar energy, thus is capable of providing free hot water
Sunny uses the energy from the sun’s rays to produce hot water ecologically and without using any electricity. Just like a solar panel, the 
storage tank-base of the shower is connected to the water network and it is exposed to the sun for about 2 hours, it heats the water therein 
to over 60°C/140°F . This water appropriately combined with cold water through the mixer, enable a hot water supply at approximately 
30°C/86°F. Therefore, the shower system can provide 8/10 consecutive shower sessions of about two minutes each, however if there 
is a few minutes in between each session, then basically the system could provide an infinite number of showers during the whole day.

FR Avec votre douche solaire, vous pouvez
Avec votre douche solaire, vous pouvez facilement vous doucher à l’eau chaude à l’extérieur. Votre douche solaire fonctionne sans 
électricité, uniquement à la lumière du soleil. Le réservoir n’a besoin que de 2 heures environ pour chauffer l’eau à une température de 60 
°C environ. Le mélangeur eau froide/eau chaude vous permet d’obtenir de l’eau à la température agréable pour la douche. Une douche 
peut durer jusqu’à 2 minutes, puis il faut faire une pause pour laisser l’eau chauffer. Vous pouvez ainsi prendre de très nombreuses 
douches chaudes à l’extérieur au cours de la journée.

SP Una ducha ideal para todo ambiente exterior que, aprovechando de modo natural la energía solar, puede producir agua 
caliente gratis.
Sunny aprovecha la energía de los rayos solares para producir agua caliente en modo ecológico y sin el consumo de energía eléctrica. 
Exactamente como un panel solar, su base-acumulador, conectada a la red de agua y expuesta al sol por unas 2 horas, calienta el agua 
en ella contenida a más de 60 ºC/140 ºF. Ésta, oportunamente mezclada por medio del grifo mezclador con agua fría, permite la erogación 
de agua caliente a 30 ºC/86 ºF. De esta manera se pueden obtener 8/10 duchas sucesivas de aproximadamente dos minutos cada una, 
pero si se dejan pasar algunos minutos de intervalo entre una erogación y la siguiente, se puede obtener una cantidad prácticamente 
infinita de duchas durante el día.

DE Mit Ihrer Sonnendusche können Sie
Mit der Sonnendusche können Sie ohne viel Aufwand mit warmem Wasser draußen duschen. Die Sonnendusche benötigt dazu keinen 
Strom, sondern nur Sonnenlicht. Der Wasser-Aufheizbehälter benötigt ca. 2 Stunden um das gespeicherte Wasser bis auf ca. 60 °C zu 
erwärmen. Mit dem Kalt-/Warm-Wasserregler können Sie das Wasser auf eine angenehme Duschtemperatur mischen. Ein Duschvorgang 
kann dabei bis zu 2 Minuten dauern. Dann muss der Wasser-Aufheizbehälter das Wasser wieder eine kurze Zeit aufheizen - so können 
Sie unzählige Male am Tag draußen warm duschen.

PT Um duche apropriado para qualquer ambiente externo que, com o aproveitamento da energia solar de forma natural, é capaz 
de produzir água quente grátis.
Sunny aproveita a energia dos raios solares para a produção de água quente de modo ecológico e sem o consumo de energia elétrica. 
Exatamente como um painel solar, a base-reservatório ligada à rede hídrica e exposta ao sol durante cerca de 2 horas, esquenta a água 
contida dentro da base até mais de 60°C/140°F. Esta água, oportunamente misturada com água fria por meio do misturador, permite 
de abastecer água quente a cerca de 30°C/86°F. Pode-se, portanto, obter 8/10 duches em sequência de cerca de dois minutos cada 
uma, mas se forem deixados alguns minutos de intervalo entre um duche e outro, os duches que podem ser obtidos durante o dia são 
praticamente infinitos. 

BiH/HR Ovaj je tuš prikladan za vanjske ambijente, na prirodan način koristi sunčanu energiju, pa je u stanju da vam besplatno zagrije vodu. 
Sunny tuš se koristi energijom sunčanih zrakama za zagrijavanje vode na potpuno ekološki način i bez potrošnje električne energije. Radi na principu 
sunčane ploče gdje je osnova rezervoara povezana s vodovodom i izložena suncu za približno dva sata. U rezervoaru sadržana voda zagrije se i iznad 
do 60°C/140°F. Ista miješana na pravilan način s hladnom vodom preko misera, omogućava isporučiti toplu vodu do približno do 30°C/86°F. Na taj 
se način može postići uzastopce od 8 do 10 tuširanja u razmaku od približno dvije minute svako. Ali ako se čine veći intervali izme∂u jednog i drugog 
tuširanja praktički u jednom danu imate bezbrojna tuširanja. 

GR Μία ντουζιέρα κατάλληλη για κάθε εξωτερικό περιβάλλον η οποία, εκμεταλλευόμενη με φυσικό τρόπο την ηλιακή ενέργεια, είναι 
σε θέση να παράγει ζεστό νερό δωρεάν.
Η Sunny χρησιμοποιεί την ενέργεια των ακτινών του ήλιου για την παραγωγή ζεστού νερού με οικολογικό τρόπο και δίχως να καταναλώνει ηλε-
κτρική ενέργεια. Ακριβώς όπως ένας ηλιακός συλλέκτης, η βαση-ταμιευτήρας που είναι συνδεδεμένη με το δίκτυο νερού, μένοντας εκτεθειμένη 
στον ήλιο για 2 περίπου ώρες, ζεσταίνει μέχρι πλέον των 60°C/140°F το νερό πoυ περιέχεται μέσα. Αυτό το νερό, κατάλληλα αναμειγμένο με 
κρύo νερό δια μέσου του mixer, επιτρέπει να έχετε ζεστό νερό 30°C/86°F περίπου. Μπορείτε λοιπόν να έχετε διαθέσιμα 8/10 διαδοχικά ντους 
δύο περίπου λεπτών το καθένα μα αν αφήσετε να περάσουν μερικά λεπτά μεταξύ ενός ντους και του άλλου, μπορείτε να έχετε στη διάθεση σας 
έναν ατελείωτο πρακτικά αριθμό.

RU Этот душ можно установить где угодно на улице, он использует солнечную энергию естественным образом и позволяет бес-
платно получать горячую воду.
Зиппу использует энергию солнечных лучей для получения горячей воды экологическим путем и без потребления электроэнергии. Ра-
ботая именно как солнечная панель, подключенное к водопроводной сети бакоснование после пребывания на солнце в течение прибл. 
2 часов нагревает находящуюся в нем воду до температуры до 60°С/140°F и выше. После смешивания с холодной водой при помощи 
смесителя имеется возможность подачи горячей воды при температуре прибл. 30°C/86°F. Можно принять душ 8/10 раз один за другим 
продолжительностью прибл. по 2 минуты каждый, а если интервал составит несколько минут, то душ можно принимать практически 
бесконечное количество раз.

PL Ten prysznic solarny umożliwia
korzystanie z ciepłego natrysku na wolnym powietrzu bez większych nakładów. Prysznic solarny nie wymaga zasilania elektrycznego, wystarczy 
światło słoneczne.
Woda zgromadzona w zbiorniku wody podgrzewana jest w ciągu ok. 2 godzin do temperatury ok. 60°C. Mieszacz wody ciepłej i zimnej umożliwia 
ustawienie przyjemnej temperatury natrysku. Branie prysznica może przy tym trwać maksymalnie 2 minuty. Potem woda w zbiorniku musi być ponow-
nie przez chwilę nagrzewana. W ten sposób można wiele razy w ciągu dnia korzystać z ciepłego natrysku na zewnątrz.

HU A szolár zuhany felhasználása
A szolár zuhany segítségével különösebb erőfeszítés nélkül meleg vízben zuhanyozhat a szabad ég alatt. A zuhany ehhez nem igényel áramot, 
csupán napfényre van szüksége. A vízmelegítő tartály kb. 2 óra alatt melegíti 60 °C hőmérsékletre a benne tárolt vizet. A hideg-/ melegvíz szabályozó 
segítségével a vizet kellemes hőmérsékletűre keverheti. A zuhanyzás 2 percig tarthat, ezután a tartálynak ismét rövid időre van szüksége, hogy 
felemelegedjen - így egy nap számtalan alkalommal tusolhat meleg vízzel.

FI Kaiken tyyppisiin ulkotiloihin sopiva suihku hyödyntää luonnollisella tavalla aurinkoenergiaa ja lämmittää veden ilmaiseksi.
Sunny hyödyntää auringonsäteiden energiaa lämmittääkseen veden ympäristöystävällisesti ja sähköä kuluttamatta. Kun jätät vesijohtoverkkoon lii-
tetyn alustan/säiliön aurinkoon kahdeksi tunniksi, se toimii kuin aurinkopaneeli ja lämmittää sisältämänsä veden yli 60 °C/140 °F lämpötilaan. Kun 
sekoitat veden kylmään veteen vedensekoittimen avulla, suihkusta tulee noin 30 °C/86 °F lämmintä vettä. Siten suihkua voidaan käyttää 8 – 10 kertaa 
peräkkäin noin kaksi minuuttia kerrallaan. Jos suihkukertojen välille jätetään muutaman minuutin tauko, päivän kuluessa suihkussa voidaan käydä 
lukemattomia kertoja. 

LV Šī dušas sistēma ir piemērota lietošanai jebkurā āra laukumā un izmanto dabīgo saules enerģiju, kas spēj nodrošināt ar karsto ūdeni 
bez maksas.
Sunny izmanto saules staru enerģiju karstā ūdens ekoloģiskai ražošanai, neizmantojot elektrību. Nepieciešams tikai, lai saules panelis atrastos sau-
les iedarbībā apmēram 2 stundas un lai dušas tvertnes pamatne būtu pievienota ūdensvadam; tajā ūdens tiek sasildīts virs 60°C/140°F. Šis ūdens, 
maisītājā sajaucoties ar auksto ūdeni, nodrošina aptuveni 30°C/86°F silta ūdens padevi. Tādēļ dušas sistēma var nodrošināt 8/10 apmēram divas 
minūtes ilgus dušas seansus pēc kārtas, protams, ja starp katru seansu ir dažu minūšu pārtraukums; pēc tam sistēma dienas laikā nodrošina praktiski 
neierobežotu dušošanās reižu skaitu.

RO Un duş adecvat pentru orice mediu extern, care, exploatând în mod natural energia solară, poate produce apă caldă gratis.
Sunny exploatează energia razelor solare pentru producerea apei calde în mod ecologic şi fără consum de energie electrică. La fel ca un panou 
solar, baza rezervor racordată la o reţea hidrică şi expusă la soare timp de aproximativ 2 ore, încălzeşte până la 60°C/140°F apa pe care o conţine 
Aceasta, amestecată oportun cu apa rece prin intermediul unui mixer, permite distribuirea apei calde la 30°C/86°F. Se pot, aşadar, obţine 8/10 duşuri 
în succesiune de aproximativ două minute fiecare, dar dacă se lăsă câteva minute de interval între o distribuire şi cealaltă, duşurile ce se pot obţine 
într-o zi sunt infinite.

CZ Sunny využívá energii solárních paprsků pro ekologický ohřev vody bez spotřeby elektřiny
Stejně jako u solárního panelu je spodní část  nádrže připojena  k přívodu vody a pokud je vystavena slunci O že je zhruba za 2 hod. vodu v nádrží 
na teplotu nad 60° C/140°F. Horká voda, která je vhodným způsobem smíchaná ve směšovači se studenou umožní získat vodu s teplotou zhruba 
30°C/86°F.  Je možné provádět zhruba 8-10 sprchování po sobě každé po dobu zhruba 2 min., pokud se mezi jednotlivým sprchováním nechá 
několikaminutový interval jen možnost  sprchování prakticky neomezená.

ET Mistahes väliskeskkonda sobiv dušiseade, mis kasutab päikeseenergiat ja toodab tasuta sooja vett. 
Sunny on loodussõbralik toode, mis kasutab sooja vee tootmiseks päikeseenergiat elektrienergiat tarbimata. Toimides päikesepaneelile sarnaselt 
on Sunny alus-soojaveemahuti ühendatud veevõrgustikuga ning soojendab - laadides end päikese käes umbes 2 tunni jooksul - mahutis asuva vee 
rohkem kui 60 kraadini (140°F). Kui saadud sooja vett segisti abil õiges vahekorras külma veega segada, võimaldab see väljastada umbes 30 kraadist 
(86°F) sooja vett. Sellisel moel pakub dušiseade 8-10 umbes kaheminutilist dušikorda järjest. Kui dušikordade vahele jääb paariminutiline paus on 
nende arv praktiliselt lõputu.

BG Душ подходящ за всякаква външна среда, който използвайки по естествен начин слънчевата енергия, е в състояние да произ-
вежда топла вода безплатно.
Sunny използва енергията на слънчевите лъчи за произвеждане на топла вода по екологичен начин, без да консумира електрическа 
енергия. Точно както слънчев панел, основата на резервоара е свързана към водната мрежа и изложена на слънце за около 2 часа, за-
грява до над 60° C/140°F водата, която се съдържа в резервоара. Топлата вода се смесва със студена вода посредством смесител, което 
позволява подаване на топла вода с температура около 30°C/86°F. Следователно може да се произведе вода за 8/10 последователни 
душове от около 2 минути всеки, но ако се остави интервал от няколко минути между едното и другото подаване на вода, душовете през 
деня са практически многобройни.

SE En dusch som är lämplig för varje typ av utemiljö och som utnyttjar solenergin på ett naturligt sätt, för att producera varmt vatten utan 
kostnad.
Sunny utnyttjar energin från solstrålarna för att producera varmt vatten på ett ekologiskt sätt och utan användning av elström. Precis som en solpanel, 
så är tankbasen kopplad till vattennätet och ställs i solen under cirka 2 timmar. Vattnet i tanken värms upp till 60 °C/140 °F. Det uppvärmda vattnet 
blandas med kallt vatten genom blandaren och man får ut varmt vatten med en temperatur på cirka 30 °C/86 °F. Man kan därigenom duscha 8 – 10 
gånger efter varandra, på cirka två minuter varje gång, men om man låter det gå några minuter mellan varje dusch, så kan man i stort sett duscha 
varmt hela dagen.

NL Een douche die geschikt is voor elke buitenomgeving en die, door de zonne-energie op een natuurlijke manier te benutten, gratis warm 
water kan produceren.
Sunny benut de energie van zonnestralen om op een ecologische manier en zonder verbruik van elektrische energie warm water te produceren. Net 
als een zonnepaneel verwarmt het onderstel/het reservoir dat op het waterleidingnet aangesloten is en dat ongeveer 2 uur aan de zon blootgesteld 
wordt het water dat erin zit tot meer dan 60°C/140°F. Als dit verwarmde water op de juiste manier met de menger met koud water gemengd wordt kan 
er warm water op een temperatuur van ongeveer 30°C/86°F afgegeven worden. Zo kunnen er 8/10 douches achter elkaar met een duur van ieder 
ongeveer twee minuten verkregen worden maar als er enkele minuten pauze tussen de ene douche en de andere douche gelaten wordt kan men in 
de loop van de dag nagenoeg oneindig douchen.

SK Táto strecha je vhodná pre akékoľvek vonkajšie priestory zohreje vám vodu zdarma.
Sunny využíva solárnu energiou pre ekonomický ohrev vody bez potreby elektriny. Rovnako ako u solárneho panelu pripojená k prívodu vody pokiaľ je 
vystavená slnku zohreje zhruba za 2 h vodu v nádrži na 60° C/140°F. Horká voda je vhodným spôsobom zmiešaná zo studenou v zmiešavači umožní 
tak získať s teplotou zhruba 30°C/86°F. Je možné vykonať zhruba 8 až 10 sprchovaní po sebe, po dobu 2 min. pokiaľ medzi jednotlivým sprchovaním 
necháte uplynúť niekoľko minút je možnosť sprchovania prakticky neobmedzená.

TR Güneş duşunuzla yapabilecekleriniz
Güneş duşuyla çok fazla masraf etmeden sıcak suyla dış alanda duş yapabilirsiniz. Güneş duşuna bunun için elektrik değil sadece güneş ışınları 
gereklidir.
Depolanan suyu yakl. 60 °C’ye kadar ısıtmak için su ısıtma haznesinin yakl. 2 saate ihtiyacı vardır.
Soğuk/sıcak su ayarlayıcısı ile suyu uygun bir duş sıcaklığına ayarlayabilirsiniz. Bir duş süresi 2 dakika kadar sürebilir. Sonra su ısıtma haznesi suyu 
tekrar kısa bir süre için ısıtmalıdır, bu şekilde dış alanda bir günde defalarca duş yapabilirsiniz.

SI Tuš se prilagaja vsakemu zunanjemu okolju, na naraven način izkorišča sončno energijo in je v stanju na brezplačen način proizvajati 
toplo vodo. 
Sunny tuš izkorišča sončne žarke za segrevanja vode na popolnoma ekološki način brez uporabe električne energije. Kot sončni panel je tudi osnova 
rezervoarja povezana z vodovodom in izpostavljena približno 2 ure na soncu, segreje vodo iznad 60°C/140°F. Ta voda, pravilno mešana s hladno 
vodo s pomočjo mešalnika oskrbuje toplo vodo do približno do 30°C/86°F. Na ta način se lahko stuširate zaporedoma v presledkih od dveh minut od 
8 kratdo 10 krat. Če pa se tuširate v presledkih od nekaj minut boste lakho dnevno imeli praktično neskončno število tuširanj.

RS Ovaj je tuš prikladan za spoljne ambijente, na prirodan način koristi sunčanu energiju, pa je u stanju da vam besplatno zagreje vodu. 
Sunny tuš se koristi energijom sunčanih zrakama za grejanje vode na potpuno ekološki način i bez utroška električne energije. Baš kao solarna ploča, 
baza rezervoara povezana na vodovodnu mrežu i izložena suncu za približno dva sata zagreva vodu koja se nalazi u njemu na preko 60°C/140°F. 
Kada se ista, posredstvom misera, izmeša na odgovarajući način sa hladnom vodom, dobija se topla voda na približno 30°C/86°F. Na taj se način 
može postići od 8 do 10 uzastopnih tuširanja u razmaku od približno dva minuta. Ali ako se prave veći razmaci izme∂u jednog i drugog tuširanja, u 
jednom danu možete praktično imate neograničen broj tuširanja. 

LT Ši dušo sistema tinka visoms lauko zonoms, ji naudoja natūralią saulės energiją, todėl gali tiekti nemokamą karštą vandenį. 
Sunny sistema naudoja saulės spindulių energiją gamindama karštą vandenį ekologiškai ir visai nenaudodama elektros. Kaip ir saulės baterijos, 
bazinis dušo saugojimo rezervuaras prijungtas prie vandentiekio ir šyla saulėje apie 2 valandas, jame vanduo įkaista iki daugiau kaip 60° C/140°F. 
Šis vanduo, maišytuve tinkamai sumaišytas su šaltu vandeniu, tiekiamas maždaug 30°C/86°F temperatūros. Todėl dušo sistema galima naudotis 
8-10 kartus iš eilės, kaskart užtrunkant apie 2 minutes; tačiau, jei tarp naudojimųsi bus daromos kelių minučių pertraukos, iš esmės sistema galima 
naudotis visą dieną neribotą kiekį kartų.

NO •	 IKKE etterlat produktet ute når det er kaldt (beskyttes mot frysing), og pass alltid på å tømme beholderen før en lengre periode 
når dusjen ikke skal brukes.

•	Under transport må ikke dusjen festes etter slangen, men løfte vannbeholderen (demonter om nødvendig slangedelen over 
blandebatteriet).

•	 ADVARSEL: potensielt høy brukstemperatur. Temperaturen kan komme opp i 60°C/140°F.
•	 ADVARSEL: dette produktet er ikke egnet for barn. Må alltid brukes under oppsyn av en voksen.
•	 IKKE sett deg på vannbeholderen.
•	 IKKE heng deg opp i eller sving deg i dusjslangen.
•	 IKKE demonter trykkregulatoren.
•	Etter bruk må du alltid stenge den generelle vannforsyningen (vannkran).
•	 Vi anbefaler å installere et filter oppstrøms for vannbeholderen for å fjerne eventuelle urenheter som måtte finnes i vannet.
• De angitte temperaturen er utelukkende veiledende og avhenger av været.

KASSERING
Demonter produktet og kas-
ser de enkelte komponentene 
(plast og metall) separat.

STELL OG VEDLIKEHOLD
For å optimere prestasjonene 
må du regelmessig rengjøre det 
gjennomsiktige dekselet med 
produkter som ikke er aggressive.

NO Dusj egnet for alle utendørs miljøer, som utnytter solenergien på en naturlig måte, og som produserer varmt vann gratis.
Sunny utnytter energien fra solstrålene til å produsere varmt vann på en miljøvennlig måte og uten å bruke elektrisk energi, akkurat som 
et solpanel. Sokkelen/vannbeholderen kobles til vannettet og eksponeres for solen i cirka 2 timer, og varmer på denne måten opp vannet i 
beholderen til 60°C/140°F. Dette vannet blandes deretter med kald vann ved hjelp av blandebatteriet, slik at dusjen kan føre ut varmt vann 
ved cirka 30°C/86°F. På den måten kan du oppnå 8/10 etterfølgende dusjer på cirka to minutter hver, men hvis du venter noen minutter 
mellom hver dusj er antallet dusjer du kan oppnå praktisk talt uendelig.

NO Soldusjen - Instruksjonsark
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IT N.B. Prima del montaggio verificare sempre la presenza del riduttore di pressione (R).

MONTAGGIO - ASSEMBLY - MONTAGE - MONTAGE - MONTAJE - MONTAGEM - ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ - МОНТАЖ - MONTAŻ - KÖZGYŰLÉS - ASENNUS - MONTERING - MONTAGE - MONTÁŽ -MONTAJ - MONTIRANJE - MONTAŽ - MONTIRANJE - SURINKIMAS - UZSTĀDĪŠANA - MONTARE - MONTÁŽ - MONTEERIMINE - MONTAGEM - MONTERING - МОНТАЖ

EN Note : Before assembling the set, check the presence of the pressure reduction valve (R).

FR N.B. Avant l'installation, toujours vérifier la présence du réducteur de pression (R).

DE N.B. Überprüfen Sie vor der Montage immer, ob der Druckminderer (R) vorhanden ist.

SP OJO: antes del montaje, verificar siempre la presencia del reductor de presión (R).

PT N.B. Antes da montagem verificar sempre a presença do redutor de pressão (R).

GR Σημείωση. Πριν από την συναρμολόγηση βεβαιωθείτε πάντα για την ύπαρξη του μιειωτη πίεσης (R).

RU ПРИМ. Перед монтажом всегда проверяйте, что присутствуют редуктор давления (R).

PL UWAGA Przed przystąpieniem do montażu należy zawsze sprawdzić obecność reduktora ciśnienia (R).

HU Megjegyzés: A beszerelés előtt mindig ellenőrizze a nyomáscsökkentő (R) meglétét.

FI HUOM. Varmista aina ennen asennusta, että paineenalennin (R) on paikallaan.

SE OBS! Innan  nedmonteringen  bör man kontrollera att tryckreduceraren (R) finns på plats.

SK POZN. Pred montážou najskôr skontrolujte, či je prítomný a regulator tlaku (R) .

TR Not: Monte etmeden önce, basınç redüktörünün/azaltıcının (R) mevcut olduğunu daima kontrol ediniz.

BiH/HR N.B. Prije montiranja uvijek provjerite prisutnost reduktora pritiska (R).

SI N.B. Pred montiranjem vedno preverite prisotnost reduktorja za pritisk (R).

RS N.B. Pre montiranja treba uvek da proverite prisutnost reduktora pritiska (R).

LT PASTABA: prieš montuodami dušą, patikrinkite, ar yra slėgio sumažinimo vožtuvas (R).

LV Piezīme: pirms komplekta uzstādīšanas pārbaudiet, vai ir uzstādīts spiediena redukcijas vārsts (R).

RO N.B. Înainte de montare, verificaţi întotdeauna prezenţa reductorului de presiune (R).

CZ POZN.  Před montáží nejprve zkontrolujte, zda je přítomen regulátor tlaku (R).

ET N.B. Enne monteerima hakkamist kontrollige survereduktori (R) olemasolu.

NL NB: Voordat u hem weer monteert moet u altijd controleren of de drukregelaar (R) aanwezig zijn.

BG БЕЛЕЖКА: Преди извършване на монтажа, проверявайте винаги за наличието на редуцирвентил (R).

IT Prima del montaggio, verificare la presenza delle due guarnizioni in gomma (N) sul fondo dei terminali dell’asta F.

EN Before assembly, check that there are the two rubber washers (N) on the bottom of the pole ends F.

FR Avant le montage, vérifier la présence des deux joints en caoutchouc (N) au bas des extrémités de la tige F.

DE Überprüfen Sie vor der Montage, ob die beiden Gummidichtungen (N) am Boden der Endstücke der Stange F 
vorhanden sind.

SP Antes del montaje, comprobar la presencia de las dos juntas (N) de goma en el fondo de los extremos de la barra F.

PT Antes da montagem, verificar a presença dos dois vedantes (N) de borracha no fundo dos terminais da haste F.

GR Πριν την συναρμολόγηση, εξακριβώστε την παρουσία των δύο λαστιχένιων παρεμβυσμάτων (Ν) στο κάτω 
μέρος των τερματικών της βέργας F.

RU Перед сборкой убедитесь в наличии двух резиновых уплотнительных колец (N) на нижнем конце штанги F.

PL Przed montażem sprawdzić, czy na spodzie końcówek drążka F znajdują się gumowe uszczelki (N).

HU Összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy az F rúd végein fent van-e a két gumitömítés (N).

FI Varmista ennen asentamista, että tangon F päätekappaleiden pohjalla on kaksi kumitiivistettä (N).

SE Kontrollera före monteringen att de två gummipackningarna (N) finns i botten av stångens ändstycken F.

SK Prem montážou skontrolujte či sa na spodku koncoviek tyče F nachádzajú dve gumené tesnenia (N).

TR Monte etmeden önce, F çubuğunun uçlarının altında iki kauçuk conta (N) olup olmadığını kontrol ediniz.

BiH/HR Prije montaže, proverite jesu li dvije gumene zaptivke (N) prisutne na dnu krajeva šipke F.

SI Pred montažo preverite, ali sta na koncu palice F nameščeni gumijasti tesnili (N).

RS Pre montaže, proverite prisustvo dve gumene zaptivke (N) na dnu krajeva šipke F.

LT Prieš surinkdami patikrinkite, ar ant sriegio (F) galų yra dvi guminės tarpinės (N). 

LV Pirms uzstādīšanas pārbaudiet, vai divas gumijas blīves (N) atrodas F stieņa galu apakšā.

RO Înainte de montare, verificați dacă sunt prezente cele două garnituri de cauciuc (N) la baza capetelor tijei F.

CZ Před montáží zkontrolujte umístění dvou gumových těsnění (N) na spodní straně konců tyče F.

ET Enne paigaldamist kontrollige kahe kummitihendi (N) olemasolu F-varda klemmide põhjas.

BG Преди монтаж проверете наличието на гумените гарнитури (N) на краищата на оста F.

NL Controleer voor de montage de aanwezigheid van de twee rubberen pakkingen (N) aan de onderkant van de 
stangklemmen F.

IT Nei periodi di inutilizzo svuotare il serbatoio come da schema a fianco.

EN During periods of inactivity, empty the tank as shown in the diagram alongside.

FR Quand la douche n’est pas utilisée pendant une période prolongée, vider le réservoir comme indiqué dans le schéma ci-contre.

SP En los períodos en que no se utilice, vaciar el depósito como se indica en el esquema al margen.
DE Bei längerer Nichtnutzung sollte der Tank entleert werden, wie in nebenstehender Abbildung gezeigt.

PT Em períodos de inutilização, esvaziar o depósito de acordo com o esquema ao lado.

BG За периоди на неупотреба изпразнете резервоара, както е показано на съседната схема.

ET Kui seadet ei kasutata, tühjendage paak nagu joonisel näidatud.
CZ Pokud sprchu nepoužíváte, vypusťte nádrž, jak je znázorněno na obrázku vedle.
RO Când nu este folosit, goliți rezervorul așa cum se arată în desenul alăturat.

LT Jei nesinaudojate prietaisu ilgesnį laiką, ištuštinkite rezervuarą kaip parodyta šone pavaizduotame paveikslėlyje. 
RS Tokom perioda neaktivnosti ispraznite rezervoar kako je prikazano na priloùenoj shemi.
SI Ko izdelka ne uporabljate, izpraznite rezervoar, kot je prikazano na risbi.

BiH/HR Tijekom razdoblja neaktivnosti ispraznite spremnik kako je prikazano na priloženoj shemi.
TR Kullanılmadığı zamanlarda, tankı yan tarafta gösterildiği gibi boşaltınız.
SK V prípade nepoužívania vyprázdnite nádrž podľa schémy naboku.

SE Töm tanken enligt vidstående schema innan produkten ställs undan.

NL In periodes dat de douche niet wordt gebruikt het reservoir legen volgens het schema hiernaast.

FI Käyttötaukojen ajaksi säiliö on tyhjennettävä viereisessä kaaviossa näytetyllä tavalla.
HU A használaton kívüli időszakokban az oldalsó kép alapján ürítse ki a tartályt.
PL Gdy zbiornik nie jest używany, należy opróżnić go w sposób pokazany na rysunku obok.
RU На время простоя рекомендуется опустошать резервуар, как показано на схеме.
GR Κατά τις περιόδους που δεν χρησιμοποιείται εκκενώστε το ρεζερβουάρ όπως φαίνεται στο σχέδιο δίπλα.

LV Kad dušu nelietojat, iztukšojiet tvertni, kā parādīts attēlā.

IT N.B. In caso di ostruzione dei fori di uscita acqua, se ne consiglia la pulizia con l’utilizzo dell’apposito strumento (A) fornito in dotazione.

EN N.B. In case the water outlet holes are obstructed, we recommend cleaning them with the special tool (A) supplied.

FR N.B. En cas d’obstruction des orifices de sortie d’eau, il est conseillé de les nettoyer à l’aide de l’outil spécial (A) fourni.

SP NOTA En caso de que los agujeros de salida de agua se obstruyan, se recomienda limpiarlos con el instrumento específico (A) incluido.
DE N.B. Wenn die Wasseraustrittsöffnungen verstopft sind, empfehlen wir, sie mit dem mitgelieferten Werkzeug ( A ) zu reinigen.

PT Nota: em caso de obstrução dos orifícios de saída da água, recomenda-se a limpeza com o uso do respetivo instrumento (A) fornecido.

BG ЗАБЕЛЕЖКА: В случай на възпрепятстване на изходните отвори за вода се препоръчва почистването им с помощта на съответния инструмент (A), включен в доставката.

ET Märkus: Kui vee väljalaskeavad ummistuvad, puhastage neid selleks ettenähtud tööriista (A) abil.
CZ POZN. V případě ucpání otvorů odtoku vody doporučujeme vyčistit otvory pomocí speciálního přiloženého nástroje (A).
RO Notă: Dacă orificiile de ieșire a apei se înfundă, curățați-le cu instrumentul (A) furnizat în acest scop.

LT Pastaba: jei užsikimšo vandens išleidimo angos, rekomenduojama išvalyti atitinkamu tiekiamu įrankiu (A).
RS N.B. U slučaju začepljenja izlaza vode, preporučujemo da ih očistite posebnim isporučenim alatom (A).
SI Pozor: Če so zamašene luknje, skozi katere izteka voda, priporočamo, da jih očistite s priloženim ustreznim inštrumentom (A).

BiH/HR N.B. U slučaju začepljenja izlaza vode, preporuča se očistiti ih posebnim isporučenim alatom (A).
TR NOT: Su çukuş deliklerinin tıkanması halinde, ürünle birlikte verilen özel aleti (A) kullanarak temizlemeniz önerilir.
SK N.B.  V prípade upchatia otvorov na výstupe vody sa odporúča ich vyčistiť pomocou dodaného špeciálneho nástroja  (A) .

SE OBS! Om vattenutloppshålen blir tilltäppta rekommenderas det att rengöra dem med det medföljande specialredskapet (A).

NL N.B. Als de gaatjes waar het water uitkomt verstopt zijn, wordt aanbevolen ze te reinigen met het speciale meegeleverde hulpmiddel (A).

FI HUOMIO! Jos veden ulostuloaukot tukkeutuvat, on ne suositeltavaa puhdistaa toimitukseen kuuluvalla ja tähän tarkoitetulla välineellä (A).
HU MEGJEGYZÉS: A vízkimeneti furatok eltömődése esetén javasolt azokat a megfelelő tartozék szerszám (A) segítségével megtisztítani.
PL UWAGA W przypadku zatkania otworów wypływu wody, należy wyczyścić je za pomocą dostarczonego w zestawie odpowiedniego narzędzia (A).
RU Примечание. Для очистки засоров выходного отверстия шланга пользуйтесь специальным инструментом (A), входящим в комплект поставки.
GR ΣΗΜΕΙΩΣΗ Σε περίπτωση έμφραξης των οπών εξόδου νερού, συνιστάται ο καθαρισμός τους με την χρήση του ειδικού εργαλείου (A) που παρέχεται με τον εξοπλισμό.

LV Piezīme: ja ūdens izejas ir aizsprostotas, iztīriet tās ar instrumentu (A), kas šim mērķim iekļauts komplektā.

GUIDA RAPIDA - FAST GUIDE - GUIDE RAPIDE - KURZANLEITUNG - GUÍA RÁPIDA - GUIA RÁPIDO - ΓΡΗΓΟΡΟΣ ΟΔΗΓΟΣ - КРАТКИЕ ИНСТРУКЦИИ - KRÓTKA INSTRUKCJA - GYORS ÚTMUTATÓ - PIKAOPAS - SNABBGUIDE - SNELGIDS - RÝCHLY NÁVOD - HIZLI KILAVUZ - KRATKE SMJERNICE - HITRA NAVODILA - KRATKE SMERNICE - TRUMPA INSTRUKCIJA - ĪSA INSTRUKCIJA - GHID RAPID - RYCHLÝ NÁVOD - KIIRJUHEND - HURTIGVEILEDNING - КРАТКО РЪКОВОДСТВО
IT • �In fase di riempimento del serbatoio posizionare il miscelatore su acqua calda fino alla completa fuoriuscita dell’aria, 

quando si noterà un getto d’acqua uniforme. Successivamente interrompere l’uscita dell’acqua chiudendo il miscelatore e 
attendere il riscaldamento dell’acqua nel serbatoio.
• �Prima dell’utilizzo posizionare il miscelatore in posizione acqua fredda. Ruotare gradualmente fino alla temperatura 

desiderata.
• �Dopo il primo impiego e periodicamente verificare l’assenza di impurità nella parabola forata con l'apposito attrezzo in 

dotazione (A).

EN • �When filling the tank, switch the mixer to hot water until the air has completely escaped, when you will notice a uniform jet of 
water. Then stop the water flow by closing the mixer and wait for the water in the tank to heat up.

• �Before use, switch the mixer to cold water. Gradually turn to the desired temperature.
• �After the first use, periodically check the absence of impurities in the drilled plate with the special tool supplied (A).

FR • �Pendant le remplissage du réservoir, tourner le mélangeur en position d’eau chaude afin de purger l’air, jusqu’à obtenir 
un jet d’eau uniforme. Ensuite, interrompre la sortie d'eau en fermant le mélangeur et attendre que l'eau chauffe dans le 
réservoir.
• �Avant d’utiliser la douche, mettre le mélangeur en position d’eau froide. Le tourner progressivement jusqu'à la température 
souhaitée.
• �Après la première utilisation, vérifier régulièrement qu'il n'y a pas d'impuretés dans la partie perforée du pommeau de 
douche, à l'aide de l'outil spécial fourni (A).

DE • �Stellen Sie beim Befüllen des Tanks den Mischer auf Warmwasser, bis die Luft vollständig entwichen ist und ein 
gleichmäßiger Wasserstrahl austritt. Unterbrechen Sie dann die Wasserabgabe durch Schließen des Mischers und warten 
Sie, bis sich das Wasser im Tank erwärmt hat.

• �Stellen Sie den Mischer vor dem Gebrauch auf Kaltwasser. Regulieren Sie den Mischer dann langsam bis zur gewünschten 
Temperatur.

• �Überprüfen Sie nach der ersten Verwendung und dann regelmäßig den perforierten Duschaufsatz mit dem entsprechend 
mitgelieferten Werkzeug (A) auf Verunreinigungen.

SP • �Durante el llenado del depósito, situar el mezclador en el agua caliente hasta que el aire salga completamente, cuando se 
note un chorro de agua uniforme. Seguidamente, interrumpir la salida del agua cerrando el mezclador y esperar a que se 
caliente el agua en el depósito.
• �Antes de usar, colocar el mezclador en posición de agua fría. Girar gradualmente hasta la temperatura deseada.
• �Después del primer uso, y periódicamente a partir de entonces, comprobar la ausencia de impurezas en la parábola 

perforada con la herramienta para ello incluida (A).

PT • �Na fase de enchimento do depósito, posicionar o misturador na água quente até à saída total do ar, quando será percebido 
um jato uniforme de água. A seguir, interromper a saída da água fechando o misturador e aguardar até que a água no 
depósito aqueça.
• �Antes da utilização, posicionar o misturador na posição de água fria. Rodar gradualmente até à temperatura desejada.
• �Após o primeiro uso e periodicamente verificar a ausência de impurezas na parábola furada com a ferramenta específica 

fornecida (A).

GR • �Στη φάση του γεμίσματος του ταμιευτήρα επιλέξτε στον αναμεικτήρα την θέση ζεστό νερό έως ότου βγει εντελώς όλος 
ο αέρας, όταν αρχίσετε να έχετε μια ομοιόμορφη ροή νερού. Στη συνέχεια διακόψτε την έξοδο του νερού κλείνοντας τον 
αναμεικτήρα και περιμένετε έως ότου ζεσταθεί το νερό στον ταμιευτήρα.
• �Πριν αρχίσετε την χρήση τοποθετήστε τον αναμεικτήρα στην θέση κρύο νερό. Περιστρέψτε σταδιακά έως ότου έχετε 
την επιθυμητή θερμοκρασία.
• �Μετά από την πρώτη χρήση και περιοδικά βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ακαθαρσίες στο διάτρητο πλέγμα με το ειδικό 
παρεχόμενο εργαλείο (A).

RU • �При заполнении резервуара откройте кран горячей воды, чтобы выпустить воздух, и дождитесь, пока струя не 
станет равномерной. Затем закройте кран и дайте воде в резервуаре нагреться.
• �Перед использованием переместите ручку смесителя в положение подачи холодной воды. Постепенно 
поворачивайте ручку до достижения желаемой температуры.
• �После первого использования и далее периодически проверяйте поддон с отверстиями на отсутствие загрязнений 
с помощью специального инструмента из комплекта поставки (A).

PL • �Podczas napełniania zbiornika ustawić mieszacz w położeniu wody ciepłej, aż do całkowitego odprowadzenia powietrza, 
co potwierdzone zostanie uzyskaniem jednolitego strumienia wody. Następnie zatrzymać wypływ wody poprzez zamknięcie 
mieszacza i odczekać, aż woda w zbiorniku się nagrzeje.
• �Przed użyciem mieszacz ustawić w położeniu wody zimnej. Stopniowo obracać, aż do uzyskania żądanej temperatury.
• �Po pierwszym użyciu należy okresowo sprawdzać za pomocą dostarczonego w tym celu narzędzia (A), czy na sitku nie 
osadziły się zanieczyszczenia.

SI • �V fazi polnjenja rezervoarja naravnajte mešalnik na vročo vodo, da gre ves zrak iz sistema in je vodni curek enakomeren. 
Nato zaprite mešalni ventil in zaprite iztok vode, zatem počakajte, da se voda v rezervoarju segreje.
• �Pred uporabo naravnajte mešalnik v položaj mrzle vode. Po korakih ga obračajte do želene temperature.
• �Po prvi uporabi in nato s priloženim ustreznim orodjem (A) redno pregledujte, da v perforirani paraboli ni nečistoč.

HU • �A tartály töltésekor állítsa a keverőcsaptelepet meleg vízre mindaddig, amíg teljesen el nem távozik a levegő, vagyis amíg 
nem lehet látni, hogy egyenletes a vízsugár. Ezt követően szakítsa meg a víz kifolyását, zárja el a keverőcsaptelepet, és 
várja meg, hogy felmelegedjen a víz a tartályban.
• �Használat előtt állítsa a keverőcsaptelepet hideg víz pozícióra. Fokozatosan fordítsa el a kívánt hőmérsékletre.
• �Az első használatot követően és rendszeresen a termékkel átadott eszközzel (A) ellenőrizze, hogy ne legyen szennyeződés 
a csaptelep nyílásában.

FI • �Pidä vedensekoitin säiliön täytön aikana käännettynä kuuman veden kohdalle, kunnes ilma on poistunut kokonaan ja vesi-
suihku on tasainen. Keskeytä sitten veden ulostulo sulkemalla sekoitin ja odota kunnes säiliössä oleva vesi lämpiää.

• �Käännä vedensekoitin ennen käyttöä kylmän veden kohdalle. Käännä sitä vähitellen, kunnes lämpötila on haluamasi mukai-
nen.
• �Tarkista ensimmäisen käytön jälkeen ja määräajoin, ettei suihkun reikälevyssä ole epäpuhtauksia toimitettua työkalua (A) 

käyttäen.

SE • �När du fyller tanken bör du placera blandaren på varmt vatten tills all luft har kommit ut, d.v.s. när du ser att det kommer ut 
en jämn ström med vatten. Därefter stänger du blandaren för att avbryta vattentillförseln och inväntar uppvärmningen av 
vattnet i tanken.

• �Placera blandaren på kallt vatten före användning. Vrid den gradvis tills det kommer vatten med önskad temperatur.
• �Kontrollera efter den första användningen och sedan med jämna mellanrum att det inte finns smuts i den perforerade plat-
tan. Använd då det medföljande redskapet (A).

NL • �Tijdens het vullen van het reservoir zet u de mengkraan op de warmwaterstand totdat de lucht eruit is verdwenen, d.w.z. 
wanneer u een gelijkmatige waterstraal ziet. Sluit daarna de mengkraan af en wacht totdat het water in het reservoir warm 
wordt.
• �Zet vóór gebruik de mengkraan op de koudwaterstand. Draai geleidelijk totdat de gewenste temperatuur is verkregen.
• �Controleer na het eerste gebruik en vervolgens regelmatig of er geen vuil in de zeef met gaatjes zit. Gebruik hiervoor het 

meegeleverde hulpmiddel (A).

SK • �Počas nápĺňania nádrže nastavte zmiešavač do polohy teplá voda, až do úplného vypustenia vzduchu, keď začne vytekať 
rovnomerný prúd vody. Následne prerušte vypúšťanie vody uzavretím zmiešavača a počkajte na ohriatie vody v nádrži.
• �Pred použitím nastavte zmiešavač do polohy studená voda. Postupne otáčajte dovtedy kým nedosiahnete želanú teplotu.
• �Po prvom použití a následne pravidelne kontrolujte prítomnosť nečistôt na parabole s otvormi, pomocou dodanej pomôcky 

(A).

TR •�Tankı doldururken, havanın tamamı çıkana kadar yani düzgün bir su püskürmesi sağlanana kadar karıştırıcıyı sıcak suyun 
üzerine koyunuz. Daha sonra, karıştırıcıyı kapatarak su çıkışını kesiniz ve tanktaki suyun ısınmasını bekleyiniz.
• �Kullanmadan önce, karıştırıcıyı soğuk su konumuna getiriniz. İstenilen sıcaklığa gelene kadar kademeli olarak döndürünüz.
• �İlk kullanımdan sonra ve periyodik olarak, ürünle birlikte verilen aleti (A) kullanarak delikli parabolde pislikler olup olmadığını 

kontrol ediniz.

BiH/HR • �Prilikom punjenja spremnika, stavite miješalicu na položaj za vruću vodu dok zrak potpuno ne izađe, kada primjetite ujed-
načen mlaz vode. Zatim zaustavite protok vode zatvaranjem miješalice i pričekajte da se voda u spremniku zagrije.
• �Prije uporabe, stavite miješalicu u položaj za hladnu vodu. Postupno rotirajte do željene temperature.
• �Nakon prve uporabe i povremeno, pomoću posebnog isporučenog alata (A) provjerite postoje li nečistoće u perforiranom 
tanjuru.

RS • �Prilikom punjenja rezervoara, stavite mešalicu na položaj za vruću vodu dok vazduh potpuno ne izađe, kada primetite 
ujednačen mlaz vode. Zatim zaustavite protok vode zatvaranjem mešalice i sačekajte da se voda u rezervoaru zagreje.
• �Pre upotrebe, stavite mešalicu u položaj za hladnu vodu. Postepeno rotirajte do željene temperature.
• �Nakon prve upotrebe i povremeno, pomoću posebnog isporučenog alata (A) proverite da li postoje nečistoće u perforiranom 
tanjuru.

LT • �Pripildydami rezervuarą nustatykite maišytuvo rankenėlę į karšto vandens padėtį, kol išeis visas oras (ims tekėti tolygi 
vandens srovė). Po to sustabdykite bėgantį vandenį užsukę maišytuvo rankenėlę ir palaukite, kol vanduo rezervuare sušils. 
• �Prieš naudodami nustatykite maišytuvą į šalto vandens padėtį. Palaipsniui sukite rankenėlę iki pageidaujamos tempera-
tūros. 
• �Pasinaudoję pirmą kartą ir vėliau periodiškai su tinkamu gamintojo pateiktu įrankiu (A) patikrinkite, ar išgręžtoje plokštelėje 
nėra nešvarumų. 

LV • �Piepildiet tvertni, tad atveriet maisītāju karstā ūdens pozīcijā, līdz gaiss pilnībā iznāk ārā pa maisītāju. Kad pamanāt vienlai-
du ūdens plūsmu, apturiet ūdens izeju, aiztaisot jaucējkrānu, un gaidiet, līdz ūdens tvertnē uzsilst.
• �Pirms lietošanas, atveriet maisītāju aukstā ūdens pozīcijā. Pakāpeniski grieziet līdz vēlamajai temperatūrai.
• �Pēc pirmās lietošanas un tad periodiski pārbaudiet, vai caurumotais disks ir brīvs no netīrumiem ar speciālo rīku, kas ir 
komplektā (A).

RO • �Când umpleți rezervorul, fixați mixerul pe poziția de apă caldă până când aerul este evacuat complet, când veți observa un 
jet de apă constant. Apoi opriți ieșirea de apă închizând mixerul și așteptați ca apa să se încălzească în rezervor.
• �Înainte de utilizare, fixați mixerul pe poziția de apă rece. Rotiți treptat până ajungeți la temperatura dorită.
• �După prima utilizare verificați periodic absența impurităților în discul cu orificii folosind instrumentul special din dotare (A).

CZ • �Při plnění nádrže nastavte směšovač na teplou vodu tak, aby z něj vyšel všechen vzduch, a začne vytékat rovnoměrný 
proud vody. Potom zastavte výtok vody uzavřením směšovače a počkejte, až se voda v nádrži zahřeje.
• �Před použitím nastavte směšovač do polohy studené vody. Pomalu otáčejte až na požadovanou teplotu.
• �Po prvním použití, a dále pak v pravidelných intervalech pomocí dodaného speciálního nástroje (A) kontrolujte, zda nejsou 
ve sprchové růžici nečistoty.

ET • �Mahuti veega täitmisel viige segisti kuuma vee asendisse kuni õhk on täielikult väljunud ja vesi voolab ühtlase joana. Se-
ejärel peatage vee väljalaskeava, sulgedes segisti ja oodake, kuni vesi paagis soojeneb.
• �Enne kasutamist viige segisti külma vee asendisse. Pöörake järk-järgult kuni soovitud temperatuurini.
• �Kontrollige pärast esimest kasutamist ja seejärel perioodiliselt spetsiaalse tööriistaga (A) mustuse puudumist perforeeritud 

anumas.

BG • �Във фазата за пълнене на резервоара поставете бутона на смесителя на топла вода до пълното извеждане 
на въздуха, което се забелязва по равномерната струя вода. След това прекъснете изхода за топла вода като 
затворите смесителя и изчакайте затоплянето на водата в резервоара.
• �Преди употреба поставете бутона на смесителя на позиция за студена вода. Завъртете бутона постепенно до 
желаната температура.
• �След първата употреба и периодично проверявайте за липса на замърсявания по перфорирания параболичен 
пръстен като използвате подходящия инструмент от доставката (A).

NO • �Under fylling av vannbeholderen plasserer du blandebatteriet på varmt vann til all luften har kommet ut, da kommer det 
en jevn vannstrøm. Deretter avbryter du vannstrømmen ved å stenge blandebatteriet c og venter til vannet i beholderen 
er varmet opp.
• �Før bruk setter du blandebatteriet i posisjonen for kaldt vann. Drei gradvis til ønsket temperatur.
• �Etter første gangs bruk og ellers regelmessig må du kontrollere at det ikke er urenheter i dusjhodet. Bruk det medfølgende 

redskapet (A).

NO Nei periodi di inutilizzo svuotare il serbatoio come da schema a fianco.

NO N.B. Prima del montaggio verificare sempre la presenza del riduttore di pressione (R).

NO N.B. In caso di ostruzione dei fori di uscita acqua, se ne consiglia la pulizia con l’utilizzo dell’apposito strumento (A) fornito in dotazione.

NO Før montering må du kontrollere at det er to gummipakninger (N) i bunnen av endene på stangen F.
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